Programm
29. Mirz

e 9.30 Uhr Begriifdung
e 10.00-10.45 Uhr Stefan Rhein (Wittenberg): "Wie ein Stern werdet ihr glinzen
in alle Ewigkeit" - Die Wittenberger Universititsreden des Lorenz Rhodoman

Abstract: The lecture introduces Rhodoman's Wittenberg years (Oct. 1601 - Jan. 1606) and
focuses on his professional activities as a professor of history at the Leucorea. In this position, he
delivered numerous speeches: the inaugural lecture, the speech celebrating the centenary of the
university, the speech on the Greek language, and the speech on philosophical life. Furthermore
the portrait of Rhodoman, which is said to have been created in Wittenberg, will be presented.
And finally the events following his death will be discussed: the funeral and the memorial to the
deceased (Manes Laurentii Rhodomanni).

Pause

e 11.00-11.45: Filippomaria Pontani (Venezia): "Su nel ciel altro Elicona":
Versifying the Life of Christ on Either Side of the Alps (1573-1589)

Abstract: Versifying the Gospel is a long-standing and widespread exercise in Europe during the
second half of the 16th century: it gained popularity mainly, though by no means only, in
Germany and in the Reformed countries. We shall try to investigate its (somehow problematic)
origins and to draw a preliminary list of some of its main representatives (irrespective of their
proficiency), with a special focus on two of the most outstanding figures, namely the Italian Tito
Prospero Martinengo and the German Lorenz Rhodoman. This may lead to some thoughts not
only on the literary sources of both authors, but also on the purpose, the quality and the historical
meaning of this kind of (broadly speaking) “paraphrastic” poetry on either side of the Alps, under
partly different partly convergent religious and cultural conditions.

e 11.45-12.15: Enrico Magnelli (Firenze): Hermann's Bridge before Hermann: On
the Metrical Practice of Lorenz Rhodoman (and others)

Abstract: ‘Hermann’s Bridge’, i.e. the strong tendency of the Greek hexameter (especially post-
classical) to avoid word-break after the first short syllable of the fourth foot, was discovered by
the great Gottfried Hermann in 1805. Before his epoch-making Orphica, from the fifteenth to the
beginnings of the nineteenth century a great number of humanists, learned men and professional
scholars had been writing innumerable Greek poems obviously paying no attention to the still
unknown metrical rule—all the more since in Latin poetry of the Classical age such verse
structures are perfectly acceptable (modulatur amabile carmen). Yet it proves quite remarkable
that some 15th-century Hellenists, apparently unaware of such restrictions, nonetheless place a
word-end after the ‘fourth trochee’ very rarely. Lorenz Rhodoman is one of them. In my paper I
compare the metrical practice of some poems of his—Arion, Ilfelda Hercynica, Historia

Ecclesiae, Threnos, the poem for Joseph Scaliger, the Troica, and the lengthy Poesis Christiana.
Palaestinae [...] libri IX—with that of other humanists, viz. Poliziano, Filelfo, Scaliger, Sebastian
Chatillon, Konrad Rittershausen, hoping to shed some light on Rhodoman'’s peculiar sensitivity to
the niceties of Greek metre. Needless to say, this is just a first step, editorum doctorumque virorum
in usum. Much work remains to be done, especially on the poetry of Rhodoman’s German
contemporaries: the case of his friend and colleague Matthaeus Gothus, who seems to share his
metrical taste, is a telling one and invites to devote further studies to the school of Michael
Neander.

Pause



13.30-14.00 Rosa Maria Piccione (Torino): Griechisch lernen an der Universitat
Wittenberg. Ein unbekanntes Handbuch des Lorenz Rhodoman (AAB Weimar, Oct
141)

Abstract: The paper aims at presenting a handbook for Greek language teaching, which Lorenz
Rhodoman set up between the 16th and the 17th century (Anna-Amalia-Bibliothek Weimar, Oct
141). Nucleus of the book is one of Erasmus’ several editions of Latin pedagogical and paraenetic
texts (Magdeburg 1578, apud Wolfgang Kirchner), extended with selected texts written down
from contemporary printed editions. Furthermore, the book contains a so far unknown Greek
translation of some of these texts as the Disticha Catonis. The inquiry of the artefacts shows that
this book was set up ad usum scholarum. The paper intends to provide an overview of
Rhodoman'’s sources and of teaching methods as well, leading to the setting up of this singular
book.

14.00-14.30 Thomas Gartner (Koéln/Osnabriick): Die Schwierigkeit, einen
Drucker fiir neue griechische Texte zu finden. Ein Lebenstrauma des Lorenz
Rhodoman

Pause

15.00-15.30 Lucy Nicholas (London): Hellenomania and the Sixteenth-century
Anglo-German Axis

Abstract: This paper will examine an overlooked bond that existed between the nations of
England and Germany at a critical moment during the sixteenth century, namely a shared
commitment to Greek studies. With a particular focus on a circle of scholars based at Cambridge
University and the (then German) city of Strasbourg, I will explore the nature of this connection in
two ways. | will start with the figure of Martin Bucer, a Protestant reformer and leading Hellenist
from Strasbourg, who, in 1549, upon an invitation from King Edward VI, left Strasbourg to take up
a post as Regius Professor of Divinity in Cambridge. Within two years he was dead. The first part
of this paper will consider the extravagant commemoration of Bucer by members of the
University that ensued after his death. Cantabrigian grief was given expression in a work

entitled De obitu doctissimi et sanctissimi theologi doctoris Martini Buceri (1551), a festschrift, that
included 53 poems written in Latin and Greek that both celebrated and mourned Bucer, and
powerfully attested to his spiritual leadership there. The second Anglo-German linkage to review
will be the protracted correspondence of two classical scholars and reformers, Roger Ascham in
Cambridge, and Johannes Sturm, the leading light of the Strasbourg Gymnasium in Germany. The
many letters they wrote over twenty years point to a deep mutual interest in Greek authors. Their
exchanges also speak to a joint determination to put this ancient language at the heart of an
education system that they believed should be directed towards one goal: the rehabilitation of
true Christian worship. These two examples of intersection raise important questions about the
significance of the Greek language during this period. I will be probing the extent to which Greek
was being harnessed to a specifically Protestant cause at this point in the Reformation. At the
same time, it is also possible to query how closely aligned and coordinated the reform movements
in these respective regions were, driven as they were by the Greek-buttressed programmes of a
doughty band of cross-border hellenophiles.

15.30-16.00 Adriaan Demuynck/Raf Van Rooy (Leuven): In Search of a Genre:
Georg Schrogel's Elegia éykwutaotikt) in Handoverpiam (1565) between Bavaria
and Brabant

Abstract: In 1565, a laudatory poem on Antwerp was published at the Plantin Press by the poorly
known writer from Bavaria Georg Schrogel (fl. 1550-76), or in his Latin alias Georgius
Schroegelius. The full title of the 24-page poem in New Ancient Greek is Elegia éykwutaotiki) in
clarissimam et praestantissimam Belgarum urbem Handoverpiam Georgii Schreegelii Boii. Schrogel
wrote the poem at the occasion of the inauguration of the newly built city hall in Antwerp in
February 1565, during which parts of the poem may have been recited. People attending the



inauguration could perhaps buy one of the 500 copies printed for the event, but further historical
details are currently still lacking. Not only the author and circumstances of composition remain a
little enigmatic. The poem’s genre, too, presents a complex puzzle, combining elements from
elegy, laudatory oration, epic poetry, and ecphrasis. In our presentation, we aim to introduce the
poem and insist in detail on its genre features, arguing that it is very hybrid, in keeping with other
poetical laudes urbium of the sixteenth century written in Latin and Greek. Indeed, Schrogel’s
Greek Elegia éyxwutaotiki forms an exceptional representative of an experimental genre in statu
nascendi.

Pause

e 16.30-17.00 Uhr Karen Lelittka (Wuppertal): Quantulum opus, quantum vitae
complectitur orbem! - Die Schildbeschreibungen in Lorenz Rhodomans Ilias
parva als Beispiel fiir die autonome Gestaltung des Werkes

Abstract: By composing the Ilias parva, Lorenz Rhodoman resumes the ancient tradition of
'argumenta’ and combines, in compressed form, the content of the 24 books of Homer’s Iliad and
the 14 books of Quintus Smyrnaeus’ Posthomerica in one single work, not only in Greek but also in
Latin verse. The work stands especially out because it includes three 'ekphraseis' - two
describing the shield of Achilles in the 'argumenta’ of Iliad 18 and Posthomerica 5 as well as one
describing the shield of Eurypylus in the 'argumentum’' of Posthomerica 6. On the basis of these
'ekphraseis’, the paper examines Rhodoman’s treatment of the original texts by regarding content
and poetic arrangement. The main focus lies on the Latin versions of the descriptions but the
Greek version will be discussed as well. It will be shown that Rhodoman pursues both a poetical
and a pedagogical claim: He does not follow the tradition of mere 'imitatio’ of Homer and Quintus
but creates his own 'opus' by adapting his models and setting different emphases. There is also a
parenetic undertone as well as a moralizing tendency Rhodoman apparently wants to pass on his
target readership: his students.

e 17.00-17.30 Uhr Silvio Bar (Oslo): Lorenz Rhodoman als Herausgeber von
Quintus Smyrnaeus' Posthomerica

Abstract: In the 1960s, Francis Vian published his critical edition of Quintus of

Smyrna’s Posthomerica in three volumes (1963, -66, -69). Monumental as Vian's opus grande was
- and still is, unsurpassed to this day - it rested on the shoulders of a giant: Lorenz Rhodoman.
More than 150 years after its rediscovery by the Byzantine scholar Basilius Bessarion and more
than 100 years after the publication of its first print by the Aldine press, Rhodoman was the first
scholar who produced a critical edition of the Posthomerica. Although still based on the erroneous
text of the Aldine (it was as late as 1807 that Thomas Christian Tychsen published a critical
edition of Quintus’ epic based on a collation of the manuscripts), Rhodoman’s work on the text of
the Posthomerica was groundbreaking. In this paper, I will look at how and why Rhodoman
started working on parts of the text of the Posthomerica as a young scholar in 1577, only to return
to it again almost three decades later - an enterprise that led to the publication of a complete
edition just a few years before his death (1604). Furthermore, I will present and discuss a
selection of Rhodoman’s textual emendations and conjectures; thus, I attempt to develop a better
understanding of how the scholar understood Quintus’ epic and how he influenced later scholars
and critics - and keeps doing so until today.

30. Mirz

e 9.30-10.00 Uhr Janika Pall (Tartu): The Easter Cycle in Greek Poetry:
Paraphrasis, Miniepic, Oration or Hymn? A Preliminary Overview of the Tradition

Abstract: During the 2nd half of the 16th century, several longer Greek Christological poems were
written and printed. A great number of these poems is dedicated to the Easter Cycle, from Christ’s
passion to the Resurrection. Initially issued mainly in Wittenberg and Leipzig, by the end of the



century the tradition had spread to many towns of Germany. The paper will examine this cross-
section of verse oration, biblical paraphrases, Christological orations and hymns in Greek with a
special focus on the role of synoptic gospels in this tradition.

10.00-10.30 Uhr Stefan Weise (Wuppertal): Rhodoman's Odyssey — Between
Admiration, Alienation and Appropriation

Abstract: This paper gives a cursory survey of Rhodoman'’s use of Odysseus and the Odyssey in his
poetic works. It is divided into four sections: The first presents some important statements by
Rhodoman on Homer in general; the second analyzes Rhodoman'’s depiction of Odysseus in his
Trojan poems Troica and Ilias parva; the third shows Odyssean echoes in Rhodoman'’s

epyllion Arion; and the fourth considers autobiographical passages with Odyssean imagery.

Pause

11.00-11.30 Uhr Thomas Baier (Wiirzburg): Neualtgriechisch im Werk des
Camerarius

Abstract: The paper will first give an overview of the structure and aims of the Camerarius
project. Subsequently, Camerarius' significance as a Hellenist will be examined. A theological
justification for the study of Greek is provided by the Katymotg tod Xpiotiaviopod (1552):
according to Camerarius, Greek has to be studies in his own time, for it represents Christian
truths of faith. It has absorbed them, as it were, into a vessel designed for this purpose. Likewise,
the Greek language has allowed the Word of God to be preserved for a long time without
distortion. The writing offers fundamental reflections on the treatment of Greek in modern times.
Camerarius rendered outstanding services to the dissemination of Modern Ancient Greek through
text editions, epigrams and a historical work in the style of Thucydides on the Smalcaldic War.

11.30-12.00 Uhr William Barton (Innsbruck): Helleno(ger)mania in the Digital
Age: The edition of K. B. Hase's Greek diaries

Abstract: The ‘secret’ diaries of Franco-German scholar Karl Benedikt Hase (1780-1864) have
represented a desideratum for scholars of Classical Philology and Byzantine Studies since shortly
after their author’s death: Students and colleagues of Hase in Paris raced to make excerpts from
the diary, which the scholar kept in Ancient Greek throughout his career, before the original
volumes disappeared during the transfer of his estate. They would remain ‘lost’ for the next
century, and were known only from the resulting manuscript of students’ excerpts until 2020.
Following the rediscovery of nine original volumes in Weimar, a new project at the University of
Innsbruck (LAGOOS, 2023-2028) has as its core aim an online edition of Hase’s diaries, alongside
a series of analytical studies of the 2500 pages of surviving text, their author and context. After an
introduction to Hase and his diaries, this paper will present the LAGOOS project’s plans for a
digital edition of the Greek text. This will include reflection on the digital presentation of
extensive archival material, details of the project’s use of the READ-COOP’s Al-transcription tool
TRANSKRIBUS, the new transcription model for early modern Greek manuscripts and a look
forward to the result of LAGOOS’ online edition.

12.00-12.30 Uhr Jennifer Bunselmeier (Wuppertal): Rhodomanologia Online -
From Word to Website

Abstract: "As simple and straightforward as possible" is the project's motto for both the editing
process and the digital edition itself. From the digital perspective, this means the challenges are
threefold: 1. Establish a workflow that demands as little interaction with unfamiliar technical
tools from the editor as possible. 2. Create a modern, easy-to-use digital edition that offers a
classical, clean reading text as well as a more dynamic, digitally enhanced workplace. 3.
Produce clean data that is consistent with the established standards and expectations of the
digital humanities community. This paper will discuss these challenges and offer practical
solutions.



1. Miguel de Ledesma, Graecarum Institutionum Compendium (296vv), Valencia 1545, 98v-99r
Cento Homericus de Christi Passione (Christus moriens ad Deum Omnipotentem)

v €¢ Tovdaiwv Tapd cod, ®G Loipay EnicTm, ~1l. 2.359

TEUPOMV, OG cUNE® Y OpUNUOTA T GTOVOYAG TE I1. 2.356 (de Helena: hic de Eva!)
TPOTNG UNTPOG. VOV TPOPP®V MG TAVT ETEAEGTOL

dépkels, x g Emabov o1 un mabe 6 Ppotodg AALOG, ~11. 24.509 (Priamus ad Achillem)
TUTTOUEVOS KOAAPOLS, OEEGTL TEMOPLEVOG TIAO1G, 1. 1.246

HAGTIYL KOTTOUEVOG, ANCTNG VU OAEOpLOg domep

@ otovpd 1€ Tayeic, cod B¢ Te Tedeim fpeTtpunv. = Gr. Naz. 1366.8 = Nonn. Par. 14.79
NOV yap dmobviokm, ™G P1LLoTo TavTo TEAETTOL. ~ Or. Sib. 3.364 (6¢c@ata)

AdpPave yodv Thvde yoynv, Ttep ® YALKDHS, VIOD,
Aappave, v ve Edwka Viep ToD TTAiCUATOG AVOPAC,

Adppave, Kol o0 T€01S TPOPPOV 7l Katheo kOAmow." =~ Musae. 271, Nonn. Dion. 9.61
"Q¢ apa tOV Aé&avta TEAOG BavaTolo KAAVE. 1. 16.502

Tov & &lme yoyn, Katd 6’ 0QOaALoVS KEYLT AYAVG. I1. 5.696

¢ 0dve pev ta mpdta [otmp avopdv te Bedv te saep. Il., etiam Hes. th. 838

oKANPOV o€ Ppdvince Kai 00pavog eVpPLG DrepHev Hes. th. 839-40 (Iuppiter vs. Typhoeum)

TOVTOG T dKENVOD T€ Poal Kol TapTopa yaing, Hes. th. 841

ool 6 vn abavdrtoiot péyag meiepiler Olvmpog Hes. th. 842

tefveldtog dvaktoc, Emecteviylle Te yoia Hes. th. 843 (6pvvuévoro)

£€006VT0 TAVTN Ao Kol 0VPOvVOG 10€ BaAacca Hes. th. 847

00e & ap Ape AKTAG TEPL O AT TE KOLOTO HLOKPOL Hes. th. 848

TotuU® V1’ a0avatw, Evooic k' doPectog dpdpet, Hes. th. 849

tpéooe 6 Apng vekpoiot KoTa@Oiuévolst avacomy. Hes. th. 850

NVE peydin maot, oKioovto e maoot ayviod Od. 2.388

NUOTOC £V HECOM, Kol ETPEUE YEPULATA TAVTOL. Or. Sib. 1.375, 8.305 (de re)

2. Seb. Castellio, lonas Propheta heroico carmine Latino descriptus (1350+ vv),Basel 1545 p. 83
Ilpodpouocg sive Praecursor: Salome cum capite loannis

O PaTo Kol KEQUANV LeTA xepol Aafodca Tpoonhoa HHomCer 378
"HAVTL KOKGV, 00 TOTOTE LOL TO KPYYLOV EIMEC. Il. 1.106
aiet Tol T Kok Eoke @ila ppect povievestat, 1. 1.107
260LOV 8’008 TL o elmag Emog, 008 dtélecaac, 1. 1.108
Kol Tpwi Pacifii Ocompoméwy dydpeveg 1. 1.109

¢ 01 ToDS Eveka vdy Be0¢ Ghyea TevEEL, 1. 1.110
obveka p " Hpddng katéyet, TOV 4deApOV amovpag.

HTOl 6V PEV KOAD, TToTp DS, KOO VALY, Od. 17.397

HavTL Kokdv, vt pev €t yaipovie Pidpev,
oL 0¢ Kak@®V avtd LavTic e Kol oitiog nobo-

VOV Yap HOVIELG®V VEKPOIG didocde Pefnkers. Od. 3.410
0 S€L’, o0 pév 6ol ye Tatp Kol TOTVIO pTnp 1. 11.452
dcce Kabapnoovot Bavovt mep, AAL olwvol Il. 11.453
GOUNoTol £pVOVot TEPL TTEPA TLUKVA PorovTec”. 1. 11.454
WG PAT EmevyonéVN, TAdE & 0V TeéecBan EpeAdey. HHomAp 370 1I. 2.36

ot yop Toavvém motol Bepamovteg, £meldn
a0TOD TOTHOV dkovoav, ERav kol Do AaBOVTES
Oayav dyvouevol Bodepdv Katd SaKpL YEOVTES. Od. 12.12



3. Paulus Dolscius, Ei¢ ta otavpwtipia Tnood... (236vv), Lipsia 1554, c. Adr-4v

Keig Tomov Epydpevor 601 mHbeto kpdata dUPpw, Od. 1.161
YOUPOLIGLY GTAVPD TPOG P EMnEav Q)

TOVG T€ TOJOG KEVTPOIS TAAGLLOG TE TETUPLLEVOV AWV Nonn. par. 19.95
£xto00v Yymoav Tod Bavdtolo Aayely. Nonn. par. 19.117

a0TOC 8" AVoYOLEVOG TAdE TAVTA TETANOTL BLUD Od.
neifeto ovpaviov Tf 16T TL TATPOG. Hom.

"o)TOOL TETUEPEVOL YO PEAAETE, OL0L TPOPN TV
yAdooa BeavOpmmov Bécpat’ dveine mépt,
avOMDC AVTIKPLG TIvaL TaPBEVOV AVOPOC AKANpOV ~0d. 11.490!
cotiip aivopudpov teééuey via Bpotdyv,
00 Bpotov dvta povov diy’ apoptadoc E6OAOV Amaonc
Mg T€ dKaooHVNG Evvoping te mALov,
AL Kol ovpaving YeveOANg eituopa Oéstov Hom.
Kol B0V devawg Exyeyadta OeoD. Gr.Naz. 1004.8 al.
0g 100€ AV POVOG ahTOoVPYOG KTioev OE KuPepvi
vedpatt ouv 0’ ayim ovv € Yovil gilm.
KEWVOC € AvOpOYEV UGV EILEVOC NOE TL COMOL
OpavoTtov Kol TpmTOV BvynTov £6v e AaPav,
dewva odmpeiolg ueriev mnopog HAotg Nonn. par. 19.92
o@iyyeot oD¢ Tapoovg v EOA® B¢ Te YEPOS
Kavtad0 aAAGEa (wTic popov, Nt ap Nuelg
T01¢ ToD (v KEIVog ToVGYaTOV £0TL TEAOC.
Kol Téov loeAdelV vekvonpenty,
YRS, Apdpv Tavtwv Tod ProToto dikny.

4. Johannes Posselius, Evangelia dominicorum et festorum dierum, Wittenberg 1563, c. B2r-v
Dominica secunda adventus, Evangelium Lucae XXI
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5. Martinus Crusius, Poématum Graecorum libri duo, Basel 1567, p. 20

Evangelia Dominicalia: Signa extremi iudicii praenuncia
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7. Michael Retellius, Poématum Graecorum libri duo, Gdansk 1571, c. 41v
(Hymnus in Christi Resurrectionem, 160vv)
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8. Matthaeus Gothus, Historiae vitae et doctrinae lesu Christi (5400+ vv), Basel 1573, pp. 106-107
(Crucifixio Christi)
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VYITOKOV YEVETNV, BEUID0G OV OVK AAEYOVTI®V. I1. 16.388; Hes. op. 251
kol [TAdTog KOAGIOL VOEP(D TETVTOUEVOV OAKD Nonn. par. 19.108
yphppota TpIesdYAMGGa POPOVUEVOV £V £vi Dec i) Nonn. par. 3.27, 6.166
Xpiotod tithov Dmepbev £mndpnoe Kapvou. Nonn. Dion. 4.456 al.

Kol TOTE KOGUOGOO010 POVAYPAVIOL GTPUTIATOL
AVTPOPOPOL dACCAVTO PET’ AAANAOLGL YLTAVOLG.
Kol TavuAvTov KANpov DIep mETAoL0 BAAOVTO.



9. Theodosius Fabricius, Paean de lesu Christo vero (241vv), Wittenberg 1573
(de Christi Passione)

a0To¢ Vteplabéoto Beod cwaiPpotoc Vidg cf. Hsch. ¢ 180

ndoyet dAyea moALL Liovyéog évtog iabpuod  Od. 13.310, 16.189  Nonn. par. 8.2 Hsch. 115
oLV Bvnroict yovedotv Hmad kovinot tavucheic. QS

navtesciv T cniyoplo €0V kol dBvpua Bpotoict Theocr. 2.20 + LXX

oToVP® YOUP®OELG LAA dnvéa TOTHOV EMIGTEL Hom.

etvex’ atacBodring yboviov oOleorvopog avopdv. Hes. th. 516  Nonn. D. 28.273  Par. 10.124
[MMparta Beloydvolg totadTa O TAVTO TOALGGEL Il. 15.164

&v PO 1L OpdC TEMPOUEVOV EOTIV Bmact.

xpY XPLoTov OrAéovta OAETV T Tadfpata Xpiotod Hes. op. 353

TOVTONG 00UVl TOPEUEVOL NOE LOYOLOL Opp. cyn. 2.267

Long €ig 10 Béatpov hedoopey apOapTolO.

Ketvn 000G yap E@u TPOg ATéppova 0ibEpog avANY, Nonn. par. 3.17

TOOTN Kol Tatépmv KAVTOG £vBedAnoc Opihog (cf. J. Martin, Katiynoig 1573, y8v)

elg Plov aigv €dvta Heooovtov Tyvog Emnéev. Nonn. par. 14.23

10. Paul Jung,Historia Passionis, Mortis,Sepulturae et Resurrectionis(1000vv), Wittenberg 1574

(Crucifixio Christi)
e 0OV Xp16TOg PepdmmvV mToAd giktatoc avip, Hom. / Gr. Naz. AP 8.142.6
TOV EUUTAGAMV EUIOPOG AUTAAKIDY. Od. 8.480
fie elooK Tkave ot opévolo Kpoviov Nonn. Par. 19.89
YOPOV Kol KOAWV aioypOv €6vTa TOTOV.
avTo0L TeTpamievpov EQu 0OpL VYOO Yaing, Nonn. Par. 19.92
Kol v oTovpopevaL EPUELOMTEG EGAV. I1. 20.468
Kol 00 AvOpdn®, BvnTd oTAVPODCL GOV ADTH
AVTPOTH HEPOTOV KOIPAV®D NUETEPW. Nonn. Par. 20.131
AL iAoV Xplotov pésov Eatnoav yAvkvbopuov,
viEa LOLVOYEVT] TATPOG EmoVPaViOL. Nonn Par. 3.82 Gr. Naz. 470.14
00TOAVOIS oUTMG Hybeig
MAeto ovV yBoviolg vurTiAdy0161 BpoToic. Nonn. Par. 19.99

11. Marcus Simon, Historia Passionis Domini ..., Wittenberg 1588, c. D3v
Resurrectio Christi (57vv)

1oL Yap £k vexp®dV 6Topn0elg Xplotdg dvac
aipopevoc kepainv. Topfotlo Bvpa TLKIVY TEP

00K a€KovTa Binet Suvioatd PV KotepOKELY, Od. 1.403

000¢ otiyot avopdV SO Eyxea xepoiv EXOVIMV. Hom.! I1. 4.533
aOTAP SVGUEVEDV TAVTWV AEKNTL AVESTT). 0Od. 6.240

€€ apymg AmOA®AE KaKOV LOPOV, OVOE TIG NUTV Od. 1.166
Oodmwpn, einép Tic Emyboviov katdrese Od. 1.167

KEWvoV aviotdval, £’ diotog [Gpiotog] oM mepl Taviwv
oiyeto avBpammv: Bavdtov O c1dnpea MGG

déopata avtiBeov KePaANV Kol OpLpLoTo Koo Od. 1.208
glc aieryevév Blotov pdla it detpe. Hom.!
kol Bavat afdvartog vOv fpata Tavio AvAcoEL, Hom.
Kol peydAn ovvapet ddpvnot eoicipppotov ExOpov. .. 1. 13.339



12. Lorenz Rhodoman, Poésis Christiana Palaestinae (3590vv), Frankfurt 1589, pp. 231-232

VII, vv. 118-136 Flagellatio et crucifixio

‘Ovmep voTpopE®V KPOTEPOS TPOUOG, DPPET TOAAT ~Q.S.3.12

apeEnmV Bedv dvopa kol 0SLOc0VGTY HacOANIS, Nonn. Dion. 40.484

otavp®d LofrevTt uethopov fke mayfivar, Ap. Rhod. 3.801/Triph. 261

YEPE T€ KOl COLPU O16G0 TETUPLEVOV OLET KEVTP®, Arg. Orph. 211 Nonn. D. 22.314+5.511

alyunT@dv 0o yepai, GLOLV LEGGTYD KOKOLPYOTV. [Archil. fr. 24.13 W.] =~ Nonn. D. 5.160
oo 8¢ mopunTepa Koi o0pavog evpug Hrepbe H.Hom. 30.1 Hom.

CLUTACYOVTE PAVNGOV £O KTIOTHPL TaBOVTL. inscr.

NéEMOGC yap KpOyev deop tepyiipotov alyiny, Nonn. Dion. 20.334

TPElG Bpag, Kol Taoav v y06va téntad opiyAn:

waAlopévn &6 vmo yoio Pabvppilovg oyice méTpag Gr. Naz. 490.14  Hsch. 3 68

Oeomeciov 0¢ mETaoO d1dvdLya P11yVLTO VoD Gr. Naz. 490.13

Toppot & qvoiyovto, kol EUTVoog EKTog dpovev
apyeyovov KATOC €oU6G, £00 PET Eyepotv (VOKTOG.
"O¢ 167" 8mV yaing te petaiyptog 16é 1 OAOUTO
oepvog denétacos Ppoyiovag, olov Gmovtog ~ Or. Sib. 1.372 éknetdon yelpog Koi mévta petpion
apouepmtuéov kab ANV x06va: kai wdbog ETAn
nhumov dvelikdkmg npnoato o c0Ad povevtaic,
oi pd € keptopinow Ereyyiomotv dpvecov:
nivew O aitilovtt yoAnuyec 6&og dnalov.

AVTOp 0 AooGGo0V TEAEGOS KOl dpLudV deblov, Hes. th. 951, 994
nvedpa 0e® moapénke, Kol Grvoog £k ppevos ayvig ~Nonn. par. 5.19
EPAvoev aiypalovtt Atpov Kol eaidyov Homp. Nonn.

¢ Bdvev aioyiotolo Beod mdig dAyeot moTuoL!



13.Tito Prospero Martinengo, Poemata diversa cum Graeca tum Latina, Roma 1582 (Roma
1590%)

(Hymnus ad Christum, 712vv)

Kol TOTE KayyoaAd®V Apvov Adfev 6yAog aAdotwp
apywoevta Beolo, kai gic whyov doteog £yyvg,
MHOTE KLVOV OPLUAYOOG ATNAUGEY DAUKOUMDP®YV,
oTOVPOV EMOUAdIOV Vikng Gmep dmhov Eyovra.
Myl v Ecetdvoocay én’ikpio dlyvoevTt
TayyaAKolg oot xépag pev Vmepbe Kepaiw,
avtap Evepbe mOdaG TENS YOAKNPEST KEVTPOLS.
&LV O€ o1 €V oKOLOTEGGL dVM ANicTOpE PMTE
dovpatéolg vémmybev Emnopm EvOa kai vOa,
¢ Kev EmippnTog TAGL LLGAPOG TE PAVEIN
O tp1piinToc Gvag kol TP oy KALTOC UEDV
KEIUEVOG &V HEGO® ENANTEDV, OG TPOUOG AVTMV.
kai tote Twbaleoke PEPnAog Xpiotov Shog
detv’ émpuybilwv, kai o£vvolg iofodAoloty
dcprTo TOAAG GAVOV Kol Aekéa YELOEL YAMOOT).
avTap O Y OPPLoTAV TOV 0vK Eunaleto Bupud
000¢ KOOMTTOVTO PPEVOS 0LTOD TIKPOd EVITad
APVOLEVOLO BPOTAV [LOYEPOV YEVOS, ADTOP EMELON
ML Sl évioc Tpnyel &l Sovpl kpepudodn
YEIPEST TEMTOLEVOLS, TvaL Ty DVELEY AAMTPOVS
TEMEOMUEVOC APYUAENCY
yola Tédaug, adwij tepoaivero yeilea dlym,
oldmep ryyOavic OavéTov kpatép dlyea TaoyWY,
Kad 1poOc Lol io10 xEag To 0sOppuTOV el
POCIOV AUTAAKIDY OKEGTHSPOTOV NUETEPAMV.

000¢ TL 1Mo TO TEPOTo, OGGA TEP AVTOD
ndoyovtog cuvéEPn tolvbapia, 16€ Bavovtog.
On T0TE Yap [LEGOm YEVET 1ot VO EpePevvn’
NEMLOG Yap ENV Y OPOTTV ATEKPVYEV OOV,
000¢ pev 000 €tdhaccey amobviokovta Bedoot
oiktiot® Bavatw Bedv duPpotov, 6g pv Etevtev
QOOPOIG OKTivesal Ol0nYEn. €K 08 kedobn
eVPL TETAGHO payEV viod tote Beomeaioto,
yoid te ToAAopévn oeloln, Kol Adeg ATEPETCS,

, Opgwv pla T’ éEedynooav
VANEVTO dmPo, Kol aimnevteg EVOvAoL
VYol oxomeLol te o 1Niovesot Hulaoonc.

Chr. Pat. 659
Od. 17.205
I1. 10.185-186 Od. 14.29
Rom. Mel. cant. dub. 77.3.1
Nonn. par. 19.93

=~ 0d. 15.427

Theocr. 15.86 (de Adone) Chr. Pat. 1646

Hymn. Hom. Herm.

Gr. Naz. 1011.1 Lycophr. 777

Od. 8.505
Hom.
Od. 1.5 Arat. 179
Arat. 202 (de Andromeda)
Arat. 204 Nonn.

Opp. cyn. 2.345
Nonn. Dion. 16.251
Nonn. par. 19.159 Hom.
Nonn. Dion. 26.116 Nonn.
Gr. Naz. 1230.6 Lith. Orph. 8

Q.S.

Nonn.
Or. Sib. 1.375, 8.305 Hom.
Opp. cyn. 1.241

0Od. 11412
Opp. hal. 4.351 Hom.
Gr. Naz. 490.13
Gr. Naz. 490.14
0d. 9.191

Musae. 234



14. Nicolaus Reusner, Operum Nicolai Reusneri... tomus II, Jena 1592, pp. 110-112
Triumphus lesu Christi Regis (fragm.: 56vv)

Xp1otov avokto péylotov delcopon, 0¢ oo TOAAL HHom. Od. 1.1-2
Ay 0N, €mel oTuyepTc BvynTovg Eppvcarto [Loipac, Ap.Rhod. 1.6

avTAV 01 cpeTePfoy atachadinoty dhovto. Od. 1.7

TOAAG O poxOncag koi £mionomv Kijpa péAovoy Hom.+0QS 5.500

101 6OV TP1TdTT AedmKMG VOSTIHOY e Ap.Rhod. 4.244 Od. 1.9
€K VEKDOV AVOPOVOE LETAPTLOC, OWE OE LAKPOV Gr. Naz./Nonn.

ovupovov elcavePn, matpog eig €dog dbavdatoto, Arat. 32 Hes. th. 262
APVOLEVOC Yoy OGS AvOpOTT®Y, 10 TE VOGTOV. 0d.1.5

TV Apobév ye 0e0g, Beod vied, eine kol MUiv. 0d. 1.10

cee (cf. Camerarii Capita, bb4r = A3v, v. 48: apvipevog yoyag pepdnmv Lofg te xotilov / uetépag)
Kol yOp VrepPacidv cEmV dyboc Enmpuadov aipwv Gr. Naz. 988.9

TANoEV AvooyOUEVOS Kot HEV Bupdy Te dépag Te ~Il. 3.362
Glyea vippito Kol otovoydg v ammuovt Tpwbei Hom. Ap. Rhod. 3.1288
oTOVP® Kol TKPMG SEQATYLLEVOS OEEL YOAKED. Hom.
puotacheic 6¢ T dekelmg Kol devd memovimg Od. 16.109, 20.319
E€&yee yoymv €Bev gig LOpOV aivov EKOVTL. Gr. Naz./QS
g€amivng Tacat TOAE®G GKIOWVTO Gryetal. Od.

VOE YEVETO GKOTOEGGN TEAMPLOG THLOTL LEGTH Or. Sib. 1.375

APy oioV TE Y A0G AVTpTV £MEPOATO YDPOV.
Nvi 8¢ Kvopévng Gelopog Thiya yeivetan aing

oQOdPa, Kol aiQVIOIOC TOTHLLOL GTOVAYN GOy OpN T&, Mosch. epit. Bion. 1-3
névBog 0& omlddog te Kai ellvpa pRoato vooD. Od. 5.405, 6.179!
TavTo PAETOV pokpav Atovictog EEoyog dALmY

gvvenev’ 1 KOGLOG TEAETNV Kol TTOCLY ATEINET (an TelevtnVv voluit?)
] TL Be0G PVGEMG TAGYEL KOKOV £GY0TOV QOTOG, Or. Sib. 3.486

15.Jonas Latomus, Precatio Christi ad Deum Patrem suum coelestem (88vv),Rostock 1593, A3v

(Christus ad Deum Omnipotentem)

NOV o) 7aid’ yomntov AmoKTeival HENAOCTY: Od. 5.18

dyeat, of K’ €0éAnc0a, matep eike, 6@ & évi Buud, 0Od. 24.511

oi tot dvopevéeg Kal Avapaotot £yyvg Eacty, I1. 24.365
ox£TAMOL, Ol Emel 0VTL VONLOVEG 0VOE diKaloL, 0Od. 2.282,3.133
oVte BeoNg delioavteg, ol oVPAVOV EDPLV EXOVCLY, 0Od. 22.39

ol T°ed pév Balovot, kaxkdg & dmbev ppovéovot: Od. 18.168
TO10G Yap vOOG €0Tiv EmybBovimv avOpoOTmy. Od. 18.136

16. Frédéric Jamot, Varia poémata Graeca et Latina, Antwerp 1593, pp. 50-54
(Hymnus in Resurrectionem, 60vv)

Kol yap molvyavoEog £yyng iodoat Theocr./QS/Nonn.  Nonn. par. 11.74
OYHOTOG, AyYIoTOIG KEKVAIGLEVOY E100V OTTMTOIC Nonn. par. 20.6 Opp./Nonn.
TAUO TAPOL PopDOOPTOV, AKIVATOL TIVOG Bybovg Nonn. par. 20.7
QvTiTLTTOV PN Lo, Kol Ay mopolot TedIAoLg Nonn./Or.Sib. ~Nonn. par. 11.102
duodpevar Kevemvog dpetontolo Pepépou Arg. Orph. 967

fuevov eicopdmvto véov mapd de&id TOPov,
PTG O0O0ALN G KEKOADLUEVOY ETHOTL AEVK®. ~Nonn. Dion. 16.99



[1]

[2]

[3]

Enrico Magnelli (Universita di Firenze)

Hermann’s Bridge before Hermann:
on the metrical practice of Lorenz Rhodoman (and others)

Hermann’s Bridge: word-break after the first short syllable of the fourth foot, i.e. the ‘fourth
trochee’, is avoided.

See e.g. Il. 6.2 ToAAa & dp’ €vBo kal £vO 1Bvoe | udyn medioto

* G. Hermann, Orphica, Lipsiae 1805, 692-696.

» “Exceptions about once in 550 lines in Homer”, i.e. 0,18% (M. L. West, Greek Metre, Oxford 1982,
38 n. 18); “in Omero 66 casi”, i.e. 0,24% (M. Cantilena, I/ ponte di Nicanore, in M. Fantuzzi - R.
Pretagostini [eds.], Struttura e storia dell’esametro greco 1, Roma 1995, 40).

Early 20th-century polemics: “A prize version in the Saturday Westminster Gazette of
December 24 (26), 1914, was accorded especial praise, and received the honour of being
reprinted in the Educational Supplement of The Times of January 5, 1915. One of the
hexameters in it ended mopo colol nddecot Paiowut, and this, as well as a line ending
napolbey €yevcao kpnvng in an introductory poem to the Essays and Studies presented to
William Ridgeway (Cambridge, 1913), make it possible to doubt whether [...] scholars realise
the extreme rarity of such a break—so common and elegant in Latin, modulatur amabile
carmen—in the Greek hexameter, particularly in Elegiacs™ (S. Gaselee, Greek Elegiacs. The
Break after a Trochee in the Fourth Foot of the Hexameter, “CR” 29, 1915, 48).

In Latin: see P. E. Knox, Ovid’s Metamorphoses and the Traditions of Augustan Poetry,
Cambridge 1986, 84-87

[4] Analyzed texts

Filelfo, Psych. = Francesco Filelfo (1398-1481): G. Cortassa - E. V. Maltese, Francesco Filelfo. De
psychagogia, Alessandria 1997
Poliziano, Epigr. = Angelo Poliziano (1454-1494): F. Pontani, Angeli Politiani liber epigrammatum
Graecorum, Roma 2002
Chétillon, Prodr. = Sebastian Chatillon (Castellio: 1515-1563): lonas Propheta, heroico carmine Latino
descriptus. Item, IlpdSpouog, sive Praecursor, id est, vita loannis Baptistae, Graeco carmine
heroico reddita, libris III, Basileae 1545
Scaliger = Joseph Justus Scaliger (1540-1609): Poemata omnia, ex Museo P. Scriverii, Berolini 1864
Propria = Silva variorum carminum, Encomia librorum, Funebria
Vers. sel. = Greek translations from Catullus, Vergil, and Propertius
Moretum = Greek translation of the Moretum (from the Appendix Vergiliana)
Mart. = Greek translation of a fair number of Martial’s epigrams
Dist. Cat. = Greek translation of the Disticha Catonis
Rhodoman, 7lf. Herc. = K. Volckmar, Laurentius Rhodomann’s Lobgedicht auf Illfeld, Programm des
Koéniglichen Pddagogiums zu Ilfeld, Nordhausen 1854
Hist. Eccl. = Historia Ecclesiae sive populi Dei, [Francofurti] 1581
Arion = S. Weise, Der Arion von Lorenz Rhodoman. Ein altgriechisches Epyllion der Renaissance,
Stuttgart 2019
Palaest. = Ioinoig Xpioniavy. Ilodaiotivig, 1itot ayiog lotopiag, Pifrlia €vvéa. Poesis
Christiana. Palaestinae, seu Historiae Sacrae, libri novem, Francofurdi 1589

1



Thren. = "Hpwg, 1iror Opnvog Xabwvikog. Carmen lugubre Serenissimo Principi Heroique incom-
parabili, Dn. Friderico Wilhelmo [...], Witebergae 1602
Scal. = T'evéblia Twongov 100 Ekadavol, avépos €VYEVEIQ Te KOl 0OPLQ OLAPEPOVTOG,
Witebergae 1602
Gothus, Catech. = Matthaeus Gothus (1548-1619): Katnyntikd, ocOv avilO£0€ElL T@V EVAVIIOVUEVDV.
Pietatis puerilis, et doctrinae catecheticae expositio, cum antithesi contrariae, Francofurti 1574
Rittershausen, Rhod. = Konrad Rittershausen (1560-1613): poem on the death of Rhodoman, in AA.VV.,
Manes CI. V. Laurentii Rhodomani, Witebergae 1608

[5] Data
hexameters violations %

Filelfo, Psych. 559 32 5,72
Poliziano, Epigr. 221 3 1,38
Chatillon, Prodr. 1362 75 5,51
book I 510 22 4,31

book II 453 31 6,84

book III 399 22 5,51

Scaliger, Propria 119 2 1,68
Vers. sel. 301 5 1,66
Moretum 123 5 4,06

Mart. 795 55 6,92

Dist. Cat. 377 13 3,45
Rhodoman, /If. Herc. 439 4 0,91
Hist. Eccl. 687 7 1,02

Arion 1248 9 0,72

Palaest. 4590 30 0,65

book I 326 8 2,45

book II 291 2 0,69

book III 1086 9 0,83

book IV 719 3 0,42

book V 548 1 0,18

book VI 257 2 0,78

book VII 251 1 0,39

book VIII 634 3 0,47

book IX 478 1 0,21

Thren. 219 1 0,46

Scal. 161 1 0,62

Gothus, Catech. 2497 17 0,68
Rittershausen, Rhod. 145 19 13,10



[6] Rhodoman’s ‘violations’
(a) Full “violation’: -~ | - -
Palaest. 3.463 navdnuov xato Apdv, adeveg €OnKev GAELPOV

(b) Apparent word-break after the longum: —: - | - -
Palaest. 1.10 €Eoy0 & eVOyEEoOLY. €YD OE VEOLGLY OOMYOG

(c) Apparent word-break after the biceps: —- |- : -
Palaest. 3.136 Vy1670¢ TOUING METETELTO. & £C £0vOg "ABpapov

(d) Apparent word-break after both longum and biceps: —: - |~ : -
Palaest. 1.312 €0opavOn & 0 yépwv, mGeL T1g £G dido vebwV

(@)-~]~- (b)-:-[~- (€)=~[~:-
1lf. Herc. - 2 1
Hist. Eccl. - 4 -
Arion 2% 5 -
Palaest. S** 22 1
Thren. - 1 -
Scal. - 1 -

* Or perhaps just 1, if at line 553 one divides o0 Ttc.

** At 1.41 a proper name is involved.

(d)-:

v|v‘_

[\S T NS R OS]



Lucy Nicholas, The Warburg Institute

Hellenomania and the sixteenth-century Anglo-German axis

ITEM 1

De obitu doctissimi et sanctissimi Theologi Doctoris, Martini Buceri

Prose epistle by Nicholas Carr, sig. Civ'™"

[PLUS margin note referring to Bucer: eius in notandis hominum moribus nappncio (‘His
frankness in censuring men’s habits]

Sed parum profuisset in docendo authoritas, nisi liberior quaedam admonendi obiurgandique
ratio accessisset. Quam licet facete in Gorgia irridet Socrates, tamen in hiis perditissimis
temporibus, tam multorum socordia et mollitie nisi adhibeatur, nec in vita integritas, nec in
studiis constantia reperiri poterit. Hac ille medicina usus in sanandis nostris moribus (sed
neque tam immoderate ut Opacvvipevot sophistae, neque tam lente et frigide quam solent
nostri Tpdckoipotr)! primum amicos ipsorum pudore, deinde inimicos et reluctantes, cum
sanctissimae vitae exemplo, tum severiore obiurgatione in officio continebat.

But his influence in teaching would have been less successful had a certain franker system of
advising and rebuking not accompanied it. Socrates may have humorously teased in the
Gorgias, however, unless that [i.e. the teasing] is applied to these most benighted times and to
the indolence and weakness of so many, there can be found no soundness in life and no firm-
mindedness in studies. He [Bucer] used this medicine for healing our habits (but not so
excessively as the ‘over-bold’ sophists are accustomed to do, or so slowly and insipidly as
our ‘ephemerals’ [tend to do]); first he used to hold to their duty friends by making them
ashamed of themselves, then opponents who struggled against him, both with the example of
his own outstanding life and also with a stricter reproof.

ITEM 2
De obitu doctissimi et sanctissimi Theologi Doctoris, Martini Buceri
Poem by John Culpepper, sig. Kiv"
Concidit insignis summae pietatis alumnus,
Qualem nulla dabunt tempora longa virum.
Maeonio veteres tribuunt miranda poetae,
Hoc praecone Dei sed fuit ille minor.
Propter doctrinam si collaudetur Homerus,
Quid nos Bucerum concelebrare vetat?
[llius ingenium miratur Graecia felix,?
Bucerus multum praestitit ingenio.
Ille fuit vates, vero mendacia iungens,
Bucerus vates, nil nisi vera docet.
Fontibus illius multi sua scripta rigarunt,
Hic sancta mentes relligione rigat.
Sed quid confertur caeco Bucerus Homero,
Qui vitae nobis lumina tanta dedit?
Artibus ingenuis adiunxit dogmata sacrae
Legis, qua Christum noscere quisque potest.
Scripturae praestans interpres atque magister
Iam coepit nostris liber abesse malis.
[lines 1-18 of 48]

! Both these Greek words are also used in the Bible.
2 This is ambiguous: felix could agree with Graecia or ingenium.



Lucy Nicholas, The Warburg Institute

He has died, an outstanding collegian of the utmost piety,

The kind of man whom the long years will not give [again].

The ancients attribute wondrous deeds to the Lydian poet,

but he [Homer] was a lesser figure than this herald of God.

If Homer is to be praised highly on account of his learning,

What prevents us celebrating Bucer in our droves?

Fortunate Greece admires the genius of the former,

[but] Bucer was by far superior in Ais genius.

The former was a prophet, who conjoined lies to truth;

Bucer is a prophet who teaches nothing but the truth.

Many have bedewed their own writings in the fountains of the former;
this man bedews minds with his sacred religion.

But why is Bucer compared to blind Homer,

who? gave so much light of life to us?

To the noble arts he [i.e. Bucer] conjoined the doctrine of the sacred
law by which each man is able to get to know Christ.

An outstanding interpreter and teacher of Scripture,

now began to get away, free from our evils.

ITEM 3
De obitu doctissimi et sanctissimi Theologi Doctoris, Martini Buceri
Poem by William Ludwig, sig. Miii"
Personuit Christum sanctae tuba* maxima legis,

Lumina scripturis, lumina clara dedit.
Exemplar vitae, sermonis norma, trilinguis,

Doctrinae solidae,’ flosque decusque fuit.

[lines 7-10 of 12]

The greatest trumpet of the sacred law proclaimed Christ.

He brought light to Scripture, brilliant light.

A model of living, a conversational standard, conversant in three languages,
He was a flower and ornament of genuine learning.

ITEM 4
De obitu doctissimi et sanctissimi Theologi Doctoris, Martini Buceri
Poem by John Culpepper, sig. Kiv"
pruato vov yprotod Tic® épunvedceton Npiv;
Ti¢ Svvorar TawAod puotikd mhvto [?A&yev];’
[lines 9-10 of 24]

Who will now interpret the words of Christ for us?
Who is able [to proclaim] all the mysteries of Paul?

3 The antecedent of qui is not clear — it is presumably Homer, who has just been described as blind.
4 A possible play on bucina, the Latin word for a horn, and Bucer’s name.

51 have taken this as solidae though it appears as solide in the printed version.

¢ This must be scanned long.

7 This last word is illegible and I have resorted to conjecture.
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ITEM 5
De obitu doctissimi et sanctissimi Theologi Doctoris, Martini Buceri
Poem by John Frere, sig. Kii"
Bovknpog ol té€0vnke 100 00d otopO.
OvnTddv Ov 00delc Ode PAEyEL TAALY.
i dakpoelg Oavovio todtov @ Eéve;
&noe eOc® BvBpmmog dyyérov Biov,
Kol Tod Beod BEANH TpdTTOV YVNoing
AoV didacke [sic] Tovg Adyoug ypicTov HOVOV.
Bvnokel Yépwv pHoEL KATO PPoTdV VOU®,
ViV o1 Bpotovg Mmmv dvwt vaistat.
i ovV Khaielg; koo Oovav (bet Oed,
avToD 1€ SYv €l60pd LV AYYEAOLC.
un Cav [sic] vopilwv dyvoeic Bsiov ypaeny.
ToTOV TO PR, Cf wéAv motog dvnp.
[whole poem]

Alas, Bucer, the mouthpiece of God, has died.

No mortal will thus look upon him again.

Why do you weep for this dead man, o stranger?

As a man he lived the life of a messenger [of God] by nature,

And, performing the will of God truly,

He taught the people the words of Christ only.

He dies naturally as an old man [and] in accordance with the law of mortals below,
But now indeed having left [us] mortals, dwells above [in heaven].
Why therefore do you weep? By dying to the world, he lives for God.
And I look upon the sight of him with the angels.

If you think he does not live, you are ignorant of the holy writ.
Faithful is the saying: a man of faith lives again.

ITEM 6
De obitu doctissimi et sanctissimi Theologi Doctoris, Martini Buceri
Poem by Nicholas Carr, sig. Liii"
Cépuavov’ paviny Topfoc katékpoye Ppétavvog

avti 0 @V Bsiov ynwv’ duePopevog.
touvopa; Bobknpog, ubbov Beod dote pabnoog

€K HeyaAiov otopatog todtov Eeue [sic] Bpotois.

[whole poem]

A British tomb holds prophet of Germany,

Exchanging something of earth for things divine.

What was his name? Bucer who, having learnt the word of God,
Spoke this to mortals from his great mouth.

8 This must be scanned as a long.
° The ‘a’ must be scanned long, possibly influenced by the Latin Germania.
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ITEM 7
De obitu doctissimi et sanctissimi Theologi Doctoris, Martini Buceri
Poem by Henry Eland, sig. Ki"
Amnépyetor Bobknpog v avnp péyog
novolg péyag, Adym péyag, miotel péyoag,.
Bovknpov & Bpnvel vékov eppavia.
Bobvknpov @ kAaigl vékuv Bpetavvia
Apyevtopatn {OvTa: TOV pevyovTa LV
KovtaBpryio 8¢ tov Oavovt’ ook 6vt” Eyet.!?
[lines 1-6 of 21]

A great man though he was, Bucer departs.

Great in exertion, great in word, great in faith.

Oh, Germany laments the corpse of Bucer.

Oh, Britain weeps for the corpse of Bucer.

Strasbourg [had] him alive; and Cambridge

[had] him in exile and [now] has him in death, no longer alive.

ITEM 8
De obitu doctissimi et sanctissimi Theologi Doctoris, Martini Buceri
Poem by William Temple, sig. Mi"

Germania: Me miseram, cecidit mea gemma, mea inclita proles?
Lux mea surrepta est, periit mea sola voluptas?

Anglia: Flere licet. Quid flere iuvat? Quis numina frangat?
Fata quis avertat? Sic stat sententia Parcae.

Germania: Sic est: ast utinam morientia lumina et ipsa
Clausissem, et poterat propria tellure reponi.

Anglia: Siste tuas lachrymas, animum deponere noli:

Idem animus nobis, eadem doctrina, voluntas
Una: tuum, quodcunque meum est, vere esse putabis.
Sic iacet extinctus propria tellure Bucerus.
Germania: Ut mihi grata manes, sic sum tibi grata vicissim.
Inque vicem meritis pariter certamus utraeque.
Det Deus ut nullus amor his!! decrescat in annis.
[lines 13-27 of 27]

Germany: Oh woe is me. Has that jewel of mine, my distinguished offspring died?
Has my light has been snatched away, my sole pleasure perished?
England: You can weep. But how does weeping help? Who can shatter destiny? Who

can overturn death? Thus stands the decision of Fate.
Germany: It is as you say: but would that I myself had closed the dying eyes of the man,;
In that case he was able to be placed in his native earth.

England: Stop your tears, and don’t cast down your mind. We share the same mind,
The same learning, a single will. You shall consider whatever is mine to be
truly yours.

In this way the deceased Bucer lies in his native earth.
Germany: Since you remain dear to me, [ am accordingly in turn dear to you.

10 The printed copy seems to have £t here, but &yet is preferable.
! The printed copy seems to have Aic, but his seems better.
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As for what each of us deserves, we each compete equally.
Let God grant that no love may diminish through these years.

ITEM 9

John Cheke’s (Latin) Preface to his translation from Greek of Plutarch’s Ilgpi
Agworopoviag (De Superstitione).

trans. William Elstob and appended to John Strype’s The life of the learned Sir John
Cheke (London 1705), pp. 255-6.

Hence came these sayings of the Greeks, ‘Fear God and honour your parents’. Therefore is
the word ‘superstition’ treated with equal respect. And from this duty did the most renowned
among the Greeks receive their commendations. As Agesilaus is represented in Xenophon,
dei 82 Setcidaipmv fv, vopilmv tovg pév kaAdg (dvtag obrm evdaipovac, Todg 8& edKAEdG
teTeEAELTNKOTAG O pokapiovg (‘to be always possessed with the fear of God, esteeming
these not yet happy who live well, but believing them to be really blessed who had already
made an honourable exit out of the world”). So St Paul in the Acts praises the Athenians as
men of religion when he calls them ‘deisidaemones’ such as feared God or were
superstitious. And those controversies in religion which happened between the Jews and St
Paul are by Luke styled Zntpata mepi deiodopoviag (‘certain questions about superstition
or fear of God’). These are taken in the favourable sense. But for the most part it is taken in a
difference sense... and has a worse meaning; and then the word contains in a notion of
unprofitable fear of God.

ITEM 10

John Cheke’s Preface (as above)

p. 266.

St Paul fitly names €0ghoBpnokeia ‘will worship’. Which is wholly contained in those
voluntary inventions and judgements of ours, framed after our own lusts.

ITEM 11

Letter LXXIII Sir John Cheke to Henry Bullinger, from Strasbourg, March 1556
trans. R. Hastings in Original Letters relative to the English Reformation, pp. 146-7

I hear that Ignatius has been sent to you to be translated and printed, a measure which I
suppose has been adopted for certain reasons. I had seen the book at Augsburg and had
copied out some of the passages where the name of the Mass was mentioned and where he
speaks of the wives of the Apostles. I request you, my Bullinger, and implore you again and
again, to take care that the Greek be printed together with the translation. For it is of very
great importance to scholars to read the author himself in his own language, and especially
where grave and controverted matters are to be considered. I never read a translation without
requiring the author himself as an interpreter of it. ... When Ignatius and the other authors of
whom we are deprived came into my mind, I could not but commend to you the cause of
those authors, and entreat you, as it were, in their name not to suffer them to speak only
through interpreters, when they might readily be seen and heard by many in their own
language, and be rescued from the danger of destruction which usually attends the Greek
writers.

ITEM 12
Ascham poem to Bucer, in J.A. Giles, The Whole Works of Roger Ascham, vol. 3, pp. 288
Quicquid delirant ventres, stolidique papistae,

Haec vox, Paule, tua est, vita, Bucere, tua est.
[lines 5-6 of 14]
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Whatever men driven by their bellies and foolish Papists think in their dullness, this is your
teaching Paul, this is your life, Bucer.

ITEM 13
Ascham’s Greek Bible: T1jg kouvi)g 61001knc dravra. Novi testament omnia (Basel,
1531), held at Hatfield House

pos EOES iovs Erl
sToANM MAYAOY.
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ITEM 14

Ascham letter of 1547 to Sir John Astley, in J.A. Giles, The Whole Works of Roger
Ascham, vol. 1, p. 108

Expectamus, imo Deum oramus, ut omnis €0gAoBpnokeio in hoc parlamento tollatur. Quam
late patet hoc Graecum vocabulum, et quem impetum facit in universas verae religionis
partes, explicare tibi potest Grindallus noster. Veram doctrinam Christi populus omnis
libentissime amplectitur; sola sacerdotum natio contra veritatem repugnabit.

We hope for, nay, we pray God, that all ‘will-worship’ be removed in this Parliament. How

widely this Greek word is understood and what an attack it makes against the universal parts
of true religion, our Grindal can explain to you. All the people most gladly embrace the true
doctrine of Christ; only the class of the priesthood will fight against the truth.

ITEM 15

Ascham letter to Sturm of 1550, contained in J.A. Giles, The Whole Works of Roger
Ascham, vol. 1.2, p. 225

Nam quum audiet abs te, quam praeclarum sit TOv &pyovta Pilocoeiv!? et rempublicam
consilio, non fortuna gubernari, consilia autem optima ex optimis hauriri libris, nec meliorem
unquam, cum a sacris fontibus discesseris ad formandum consilium, ipso Aristotele exstitisse:
ne dubites, quin hoc facto tuo, in instituendo principe nostro, uberrimam voluptatem, quum
singulari laude tua confluentem in universam Angliam et singulos Anglos transfusurus sis.

For when he [i.e. King Edward VI] hears from you how splendid it would be if ‘the king
becomes a philosopher’, and the state were guided by counsel, not by fortune, and the best
counsels were absorbed from the best books, and that no one ever existed better [for this
purpose] than Aristotle himself, when from his sacred fountains you have gone to the forming

12 Paraphrasing Plato’s Republic, Book 5, 473d: "Eav pn, v 8 &y, 1 ot p1hdcogot Bacihedomoty ...
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of your counsels, do not doubt but that by having done this, in instructing our Prince, you are
destined to pour out for all England and every Englishman the richest pleasure, flowing with
your matchless excellence.

ITEM 16
Ascham’s The Scholemaster in J. A. Giles, The Whole Works of Roger Ascham, vol. 3, pp.
105-6
But concerning the true notes of the best wits for learning in a child, I will report not mine
own opinion, but the very judgement of him that was counted the best teacher and wisest man
that learning maketh mention of; and that is Socrates in Plato, who expresseth orderly these
seven plain notes, to choose a good wit in a child for learning:

1. edeung (‘of good disposition’
wnuoev (‘of good memory’)
euopodng (‘a lover of learning’)
@udmovog (‘industrious’)
@uAKkoog (inclined to listen”)
nrikde (‘disposed to enquiry’)
euAémavog (‘a lover of praise’)
And because I write English and to Englishmen, I will plainly declare in English both what
these words of Plato mean and how aptly they be linked and how orderly they follow one
another.
[Cf. Plato, Republic, book 7, 535b-d where Socrates outlines the key qualities, rather like
those already identified for the best rulers, that should be in students, although the last item,
euAémaivog, which is not in fact a classical Greek word, is not mentioned in Plato].

NGO U AW

ITEM 17
Poem by Peter Dasypodius, in Joannis Sturmii Consolatio ad Senatum Argentinensem De
Morte Clarissimi et Nobilissimi viri D. Iacobi Sturmii, sig. Ciii¥
dpadpovog evoeREog [sic] priomdTpdoc, Nog dukaiov

Kby ot &v avOpdmoig Tov!3 kKhéog dvdpog OAT,
T0VTOV OUWG oTEPYW®V Be0G &V HoKApeSTL KeEAEDEL

ApBpoocing petéyev deoirov Gidiov.
Avtap toiog €Ny [sic] mepl mavTov ZTOVPUIOG SAL®Y,

6 Tapéyet 00g oLV TO1Gde dBPO. TATHP.

[whole poem]

Even if you, the reputation of a man who is shrewd, pious,
patriotic and just, should perish among mankind at any time,
nevertheless, God in his love bids this man, immortal [and]
everlasting, to partake of the ambrosia among the blessed ones.
But, [Jacob] Sturm was of such quality as regards all other matters,
God, the father, thus provides gifts of such quality to him.

13 Standing for tvoc,
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Quantulum opus, quantum vitae complectitur orbem!

Die Schildbeschreibungen in Lorenz Rhodomans Ilias parva als Beispiel fiir die autonome Gestaltung des Werkes

I. Ubersicht der Gewichtung der Schildbeschreibungen in Rhodomans lias parva

Homer, Ilias Rhodoman, Homer- | Homer, Ilias Rhodoman, Homer- Quintus Smyrnaeus, | Rhodoman,
Periochen Periochen Posthomerica Quintus-Periochen

1. Gesang: 611 Verse | 1. Perioche: 37 Verse | 13. Gesang: 837 Verse | 13. Perioche: 35 Verse 1. Buch: 830 Verse | 1. Perioche: 52 Verse
2. Gesang: 877 Verse | 2. Perioche: 84 Verse | 14. Gesang: 522 Verse | 14. Perioche: 44 Verse 2. Buch: 666 Verse | 2. Perioche: 61 Verse
3. Gesang: 461 Verse | 3. Perioche: 39 Verse | 15. Gesang: 746 Verse | 15. Perioche: 38 Verse 3. Buch: 787 Verse | 3. Perioche: 64 Verse
4. Gesang: 544 Verse | 4. Perioche: 41 Verse | 16. Gesang: 867 Verse | 16. Perioche: 52 Verse 4. Buch: 595 Verse | 4. Perioche: 53 Verse
5. Gesang: 909 Verse | 5. Perioche: 53 Verse | 17. Gesang: 761 Verse | 17. Perioche: 41 Verse 5. Buch: 663 Verse | 5. Perioche: 67 Verse
6. Gesang: 530 Verse | 6. Perioche: 31 Verse | 18. Gesang: 617 Verse | 18. Perioche: 67 Verse 6. Buch: 651 Verse | 6. Perioche: 55 Verse
7. Gesang: 482 Verse | 7. Perioche: 38 Verse | 19. Gesang: 424 Verse | 19. Perioche: 45 Verse 7. Buch: 734 Verse | 7. Perioche: 45 Verse
8. Gesang: 565 Verse | 8. Perioche: 28 Verse | 20. Gesang: 503 Verse | 20. Perioche: 51 Verse 8. Buch: 504 Verse | 8. Perioche: 40 Verse
9. Gesang: 713 Verse | 9. Perioche: 49 Verse | 21. Gesang: 611 Verse | 21. Perioche: 48 Verse 9. Buch: 546 Verse | 9. Perioche: 43 Verse
10. Gesang: 579 Verse | 10. Perioche: 27 Verse | 22. Gesang: 515 Verse | 22. Perioche: 37 Verse 10 Buch: 489 Verse | 10. Perioche: 38 Verse
11. Gesang: 848 Verse | 11. Perioche: 49 Verse | 23. Gesang: 897 Verse | 23. Perioche: 55 Verse 11. Buch: 501 Verse | 11. Perioche: 36 Verse
12. Gesang: 471 Verse | 12. Perioche: 37 Verse | 24. Gesang: 804 Verse | 24. Perioche: 37 Verse 12. Buch: 585 Verse | 12. Perioche: 52 Verse

- o Lénge eines homerischen Gesanges: ~ 654Verse

—> o Léange einer homerischen Perioche: ~ 45 Verse

13. Buch: 563 Verse

13. Perioche: 49 Verse

14. Buch: 658 Verse

14. Perioche: 51 Verse

- o Linge eines Quintus-Buches: ~ 627 Verse

—> o Linge einer Quintus-Perioche: ~ 50 Verse




II. 1. Textbeispiel: Rhod. Il.parv.Hom. 18,4865

[...] TpdTO € KApVEY
aonida: T &° &vi Ofike péyav mepmyéa KOGHOV:

50 aifépa oVV QaLEsst, GOV 0ic venddeoot OdAacaay,

yoiav opod mrodiecot kai avopact cbv 6’ dpo Kopmoic
aypovopoig te Potoic kai OMpect kai perétnot
navtoioug, &v 6caig otpépetat Plog aidAog Avopdv.
&vBa moMG dioon Th Hev yhvog aupitedniet
55 Eipnvng, Yuévarog, EbokapOpoi te yopeion
veiked T’ €lv ayoptiot Aikn 0, 1) veikea mavel.
M &’ &p’ 'Evodhog mepi telyea pokpa deonet,
Kai TOVog v EkbdrepOe Adyoc 0” Gpa ol povog EvSpdv.
&v0’ dpooig velod ovv (edyeotv. £vBAd’ EpBot
60 audvrteg Tépevog fabuiniov, EvBGS’ aAwmn
BpiBovca oTa@LANIc Kol EDPPOGHVI TPVYODVIMV.
&vOa. Bodv GyEAN Kai adnedyov oipa Aedvimy
gdpevin e Kuv@v. dlmv vopodg Evla Kol EvOa.
&vBaoe mapbevikiol pet’ NiBéotsty ELappoig

65 1iuepdelg opynduog: dcog Piog, daaiyov Epyov!

50

55

60

65

suscipit Ignipotens scutumque excudere primum
apparat, informat mundi cui totius orbem:
aethera cum stellis, fluidum cum piscibus aequor,
terram, homines, urbes, fruges pecudesque ferasque
et diversa hominum studia et distincta laborum
munia, quae vitam certa ratione gubernant.
hic urbes geminae, pax unam laeta coronat:
hic festis celebrant connubia mixta choreis,
illic rixa fori et ius, cui discordia cedit.
parte alia violens Mars circum moenia flagrat:
insidiae et labor et caedes utrinque vigescunt.
ruricolis labor est alibi: per iugera messem
exercent alii; gravibus quoque onusta racemis
vinea adest: dat laeta novum vindemia mustum.
sunt armenta boum, rapida sunt fauce leones
pervigilesque canes; ovium quoque pascua; nymphis
cum blandis saltant iuvenes et murmura miscent.

quantulum opus, quantum vitae complectitur orbem!

Sim.gr.: 50-53 de caelo, mari, terra scuto indiditis cf. etiam Q.S. 7,201—
203 || 55 édoxapbuoi te yopeion] vide etiam Rhod. Ep.Crus. 2,52 (pet’
evokapOpost yopeiaig) || 65 occiyov] cf. Theoc. 4,55 (6ooiyov €oti 10
TOppo Kol aAikov dvopa dapdodet); de re cf. etiam [Theoc.] 19,5-8

Sim.lat.: 48 Ignipotens] cf. eadem sede Verg. den. 8,628.710 || 49 fotius orbem]
= Lucr. 3,989 || 50 piscibus aequor] = Verg. georg. 4,388; Ciris 394 || 51
pecudesque ferasque] = Stat. Theb. 10,141 || 53 ratione gubernant] = Paul. Petric.
Mart. 4,412 || 56 discordia cedit] ct. Claud. 24,48 || 57 parte alia] cf. Verg. Aen.
8,433.682 et al. || 62 armenta boum] = Verg. georg. 2,515 || 64 murmura miscent]
= Verg. Aen. 4,210 || 65 complectitur orbem] = Claud. carm. min. 32,13




II. 2. Textbeispiel: Rhod. Il.parv.Quint. 5,4—19:

TPMTO, GAKOG, TGO TAVTA, TA T’ aiOAN KOGHOG EEPYEL,
5 &vBecav Heaiotov mvutai yépeg: év yap ‘OAvumov
£0pavVoV EVPOEESTL LET’ AGTPACTY AUPLTOVICH
oLV T’ adPaLg TVOLNIG T€ Kol OUPPOTOKOLS VEPEETTY
anp. &v &’ dpa eOAA TOVLTTEPHY®V TETENVAV
Kol poog ‘Qreavoio kai GAAOV YEOUATO TOVTOL
10 mhalouevai te véeg petd KOHAOW. €v 8’ dpa HECO®
yoio ped’ oig OMpecctv &v odpeot koi mediotst
Kol Totapdv Boddapoilct Bpotdv 0” dp’ dmeipovi UTAN,
OV TOVOG EKTETOVNTO S10KPLOOV APl KLSOOVE
OmA®V T’ Npepinv kovpotpodPov. &V’ Ecav dypat,
15 &vBa payon te povai te Kol aidAa mpat’ Apnog
vikn T edvopin 1€ d1kaomOA0G. EvOAd’ dpdTpov
gpyov &nv dpendvng te pepécProv, &vBad’ Eoptdv
dyhain Bodian te yopourideg, £vO’ Huévaiot.

&v0’ Apetfic mavpotot Héd’ dpufoatdg fe KoAdwn.

mirus erat clypeus: cui Mulciber omnia dextra
5 artifice indiderat, quae continet ardua rerum
machina: se vario pandebat sidere coelum
cumgque auris ventisque suis et nubibus aér
fusus erat, tranat quem natio picta volucrum.
Oceani quoque sparsus erat cum gurgite Pontus
10 fluctivagaeque rates. medio sed terra iacebat;
inde ferae montes, pecudes hinc herbida carpunt
prata; undis ludunt pisces. hominumque vagantur
diversae passim gentes; non omnibus idem
est labor: hic pax, hic bellum, venatio, pugnae
15 et strages; post haec victoria, cui Themis adstat
iuraque dat populis. hic rurisecantis aratri
fervet opus falcisque labor, festisque coloni
indulgent, celebrant epulas, ducunt hymenaeos.

hic arx virtutis, quam non fas scandere pigris.

Sim.gr.: 5-8 év yap—mnetenvdv] de caelo et aére cf. Q.S. 5,6-12 || 6 edpoéeoot ...
aotpdow] cf. Nonn. D. 8,111 (moikihov €0QOEEGTL KEKAGUEVOV 0VPOVOV BGTPOLS)
|| 7 duppotodkoig vepéesotv] ~ Orph. H. 82,5 (duppotokovg vepérag); cf. etiam
21,2 || 8 tavuntepuywv netenvdv] cf. Hom. /1. 12,237 (oiwvoict tavurtephyeoot)
|| 8sq. kai pooc—xkvpactv] de Oceano et navibus cf. Q.S. 5,14.80 || 10sq. év &—
nediowot] de terra et feris cf. Q.S. 5,7.17-21 || 14 de operibus belli cf. Q.S. 5,25-37
|| 16 vikn—3dwaororog] de pace cf. Q.S. 5,44-46 || 16sq. £vOad’—oepéoPiov] de
operibus agrestibus cf. Q.S. 5,57-65 || 17sq. £&v0ad’—opuévarot] de festivitatibus

cf. Q.S.5,66-76 || 19 de monte Virtutis cf. Q.S. 5,49-56

Sim.lat.: 4 Mulciber] ct. Verg. Aen. 8,724; Homer. 858 | omnia dextra] =
Lucan. 1,378 || 5sq. ardua... / machina] cf. Stat. silv. 1,1,63sq. (strepit
ardua pulsu /| machina) || 6 sidere coelum] cf. Verg. Aen. 1,259; Ov. met.
13,292 et al. || 7 nubibus aér] = Ov. ars 3,173 || 8 fusus erat] = Moret. 16
| picta volucrum] cf. Verg. georg. 3,243; Verg. Aen. 4,525 || 9 gurgite
Pontus] = Verg. Aen. 11,624; Lucan. 5,234 etal. || 10 fluctivagus] vox rara
|| 13 omnibus idem] = Verg. georg. 3,244; Verg. Aen. 10,112 et al. || 16
iuraque dat populis] cf. Ov. fast. 1,207 (iura dabat populis) || 17 fervet
opus] = Verg. georg. 4,169; Verg. Aen. 1,436
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Lorenz Rhodoman als Herausgeber von Quintus Smyrnaeus’ Posthomerica

Konferenz ,,Helleno(ger)mania: Lorenz Rhodoman und der Philhellenismus des 16.

Jahrhunderts im digitalen Zeitalter*: Bergische Universitdt Wuppertal, 29./30. Mérz 2023

Silvio Bér (Universitetet 1 Oslo)

Die Text- und Editionsgeschichte der Posthomerica: Abriss

Handschriftliche Uberlieferung:

Archetypus (Q2), 13./14. Jh., verloren.
Subarchetypus (Y) und Hydruntinus (H) < Q, 14. Jh., verloren.
20 erhaltene MSS, 15 Jh., davon 3 <Y, der Rest < H.

Vgl. Vian (1963, xlviii): ,,Y est la premiere copie de Q; elle est aussi la meilleure, si 1’on compare son texte a celui
de H. [...] H commet un nombre important d’omissions et de fautes qui sont imputables a la négligence du scribe.*

Zwischen 1453 und 1462: Entdeckung des Hydruntinus (H) im 1480 zerstorten Kloster San Nicola

1505:

1577:

1604:

1807:
1850:
1963,

di Casole (Otranto, Apulien) durch Basilius Bessarion.
Editio princeps bei Aldus Manutius (Venedig) basierend auf (einer Abschrift von) H.

Vgl. Tychsen (1783, 39): ,,Quem codicem exscripserit Aldus non constat, sed fuit ille valde corruptus et lacunas
habuit non paucas [...]. Equidem suspicor Aldum ipsum illum librum secutum esse quem repererat Bessarion [...].“

Lorenz Rhodoman: Teilausgabe der PH (Biicher XII-XIV, basierend auf dem Text der
Aldina) mit lateinischer Ubersetzung und Emendationen, im Auftrag von Michael Neander.

Lorenz Rhodoman: Gesamtausgabe der PH (basierend auf dem Text der Aldina) mit latei-
nischer Ubersetzung, Emendationen und zahlreichen Paratexten.

Thomas Tychsen: Erste kritische (auf Kollation von MSS beruhende) Gesamtausgabe der PH.
Hermann Kochly: Kritische Gesamtausgabe der PH mit prolegomena und Kommentar.

-66, -69: Francis Vian: Kritische Gesamtausgabe der PH mit franzdsischer Ubersetzung und
Anmerkungen (massgebliche Ausgabe mit uniibertroffen ausfiihrlichem Apparat).

Rhodomans Emendationen zu den Posthomerica: Auswahl (Text nach Vian 1963, -66, -69)

1,404-406 [...] ToAéporo " Epmg AaPev Tnmoddpeiov

2,113

3,710

4,538

Avtipayoto Bvyatpa, peventoAépoto § dottv

Twowpdvov. [...]
406 cwpovny H : ticipovnv Y : Ticwpdévov Rhodoman

—117 aAMhoig &” dbplov €m’ elhamivn Kol E6wAT,

0¢ pev aprotijog Aavadv koi 6™ GAye’ AvETAN
€€evénmv, 0 0¢ Tatpog €00 Kol untépog Hodg
aBdavartov Blov aigv anepecing te péebpa
Tnbvog Qkeavod e Pabuppdov iepov oidpaL.
116 aw éva tov H : aBavatov Y : a6dvarov Rhodoman

712 [...] ®ptO & dvTun

‘Hoeaiotov poiepoio, y60¢ & dAincTog Opdpet
Mouppidoov. [...]
711 perdBporo codd. : parepoio Rhodoman

—540 avtifeov 8¢ Odavta kKai Evpdmuiov peveybpunv

nkéoot’ éocvuévag [odareiprog Erkea mhvta
6cca TEPLOPOEONGaV A’ &k dippolo TECOVTES.
538 gdpvorov codd. : Ebpomurov Rhodoman

5,456-458 Alagd’, iog 1de pira kotd ¥Bovog domaipovra,

0auPeev v ppeci maumav: dicato Yap SGAOV etvor
€k paxapov. [...]
457 xohov codd. : 66Aov Rhodoman



6,72-73 @ @ilot, oOKET” Eotke ped VUV TOAL dyopevELy

ONUEPOV” €V YAaP ONV KAPOTOG TELEL EGGVUEVOLGLY.
73 éocuvpévoioy codd. : ayvopévoioty Rhodoman

7,533-535 &g dpa Tpodrot vieg &v avdpaot Knteiototy

apoel péyav Pactiijo Neontorepov poféovto
mav O T xepoiv Enxev. [...]
534 peventohepov Q : Neomtorepov R et Rhodoman

8,76-80  mp®dTOG & SPPYLOG VIOG EVTTOAELOV AYIAT|OC

dapvat’ vy Melavija kai ayradv AAKOapavto,
viog Ale€vopoto daippovog 8¢ T évi koiln
Kadve vaetdeoke 01€10€0G aryyd0t AMpvng
"Tuppw V1o vipoevtt mopai mtoci TapPriioto.

80 duPpw codd. : "IpPpo Rhodoman

9,152—153 0deidie yap un o v €9° via xeipag Exovra

vi0g &vg Iprapoto Katakteivnot kol avTov.
152 &fipwv H : 81 viv P : 81 v Rhodoman

10,84-90 avtap [InAeidao mhg dvokaideka PATOG

Tpoov avtik” ddeocoev v’ Eyyel maTpdg £010°

kol Doy 16€ F'a<i>nvdv, 0¢ oikia vaietdeoke
Fapybapw airewq. [...]
89 yanvov codd. : F'aAnvév Rhodoman

11,155-156 [...] xotnpeimovrto ¢ Aooi

abtoc, NOT’ duaila BEpevg dusBaATEog Hp).
156 dvcbodmnéog codd. : evboinéog Rhodoman

12,94-97 [...] duoi o6& yoilav

Apyeiov EAéMEey Dol moat, oLV & Etivatev
népa naoav Hmepbe, Phrev 6° AKARAVTO KEPALVOV
NPO®V Tpomdpotdev. [...]

96 Gipo wavta codd. : dxdpavto Rhodoman
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Rhodoman’s Odyssey — Between Admiration, Alienation and Appropriation

Text 1 Rhodoman, Troica (1604), Il. 1222-1223, 1699-1700

Av 6’ €6€Ang Ta petalu kat eig kdpov axpl dafjval,
Juupvaiolv ayanale nepidppova Moloav dotdoiv.
[...] )

navta tad’ eudppadéwc pupvniog elmev Aoldoc.
tovoe didel kal EAlooe AV EAANViSa Molcav.

Text 2 Rhodoman, Dedication of Dion’s Trojan Speech, Il. 1-5, 26-29 (ed. Gartner)

Xpnowua moAAd AéyetL oepvoic éméeaoty “Ounpog
npOC Biov avBpwMwWV- 6 yap AV Maideooy AXoLGv
i6poolvng Gpxwv moAueldéog. we &€ pe£bpolg
‘Qkeavog xBova ndoav dewmAnBéoot dlaivel,
5 WG 0y’ €xeL maconc coding poov. [...]

aUTap OpwC, TOlOG ep £wv, MOAUHUB0C ‘Ounpog
Pevdea moA& Aéyel, Lwiig &’ ol cUudopa KOG
npnéeot kal peAétalg. tiva yap, tiva Afjpov udaivel
audt Bedv; moloug TevXeL obéag, atoxog dkodoat;

Text 3 Letter by Rhodoman to Crusius (26 January 1583)

Trv ebyvwpova [...] kat codprv mapaivesiv cou tol pn npocwromnotfjoal toug £Bvikoucg Beoug
tantum abest, ut moleste feram, ut tibi pro ea gratias agam habeamque amicissimas et
maturius ab amicis de hoc me admonitum fuisse vellem. Satis enim diu hic ethnicae
superstitionis mori indultum fuit. Sit tandem finis eidwAoAatpeuudtwy vel, si mitigare licet,
veavievuatwy, quae mihi ipsi tacito quodam sensu non nunc primum displicere coeperunt. Sed
autoritatis nesciocuius illecebra et variae delectationis persuasion et tyrannica assuefactionis
vi adhuc deceptus et ad retinendum illa impulsus fui.

Text 4 Rhodoman, Poetic Epistle to Christophorus Frey, |l. 22-24 (ed. Gartner)
[...] abTap “Ounpog

WG TO At Kat viv 81l pevog Gptov GAGTaL.
oUXL mavoABLOG €aTLy, O¢ ENAaxe polpav Ounpou.

Text 5 Rhodoman, Troica (1604), Il. 503-510 (general description of Odysseus)

&K 8'18dKNC HeveéSouTiov Mt oTpaTOV NABEV Axatidv
nOUEemn ¢ MoAUTELpOC EmikAomog é00A0¢ ' O8uooelg,



505 uiog Aagptew, 18aKNG Katd Sfipov Avacowy.
navtolalg &’ dpetfiolv €v EAAAVECGOL KEKAOTO,
BouAdg T é€apxwv Ayabac MOAELOV TE KOPUGOWV.
A00ic &', olotv vacoe, TP WS RTILOC REY,
oUTWa Nw pétag £€aiolov oUTe Tl eimwy

510 événuw, N T éotl 6ikn Belwv BacAnwv.

pergit et ex Ithaca populosa ad castra Pelasgiim
dulciloquus, fortis, catus atque peritus Ulysses,

505 civibus imperitans Ithacae Laértia proles.
nemo illum praestet virtutibus inter Achivos.
instructor pugnae, consulti haud futilis auctor.
profuit hic populo, genitor ceu mitis et aequus.
nec quemquam dictis aut factis laesit iniquis

510 e sibi commissis, quod dignum est principe munus.

Text 6 Rhodoman, /l.parv.Quint. 5.35-40 (Odysseus’ plea against Ajax)

35 auTtap 6 ¢f puborg kai pRdeat mouAl yevéoBoal
kpeloowv Alakidao katl oUk €pyolal xepeiwv.
Seitaro &', we mvutolol Adyolg kai Emidpovi BouAi]
Apyeiouc ovivnot oAU A€oV A XEPOC AAK
kelvog, £é0dpoalvn Te PeULYEVOV EANOXE KAPTOC.

40 MnAeidnv & avtoc dniwv éppload’ OUoKARC.

35 hic se consiliis multum verbisque disertis
Aeacida praestare nec armis esse minorem,
imo ait eloquio sese monitisque Pelasgis
plus prodesse, manus quam prosit virib<us> ille,
quod sibi coniunctum cum robore mentis acumen.

40 se quoque Pelidae rapuisse ex hoste cadaver.

Text 7 Rhodoman, /l.parv.Quint. 5.62-64 (Odysseus’ comment on Ajax’ suicide)

aUTog &’ olktpov Edpatvev én’ avépL tEvBog'0ducoelg
aioav pepdOUEVAC TV Amnvéa Kal XoAov avspocg,

0L KpoTéely BEpic £oti Kol dAyeot pétpa tifscbal.
ipse nec expertem luctus se ostendit Ulysses:

,Culpa”, ait, ,haec fati est et, cui se tradidit, ira

< >

Text 8 Rhodoman, /l.parv.Quint. 4.51-53 (Odysseus cannot take part in Achilles’ funeral games)

Aeineto &’ ald Bacthevc10aKAoL0G 0log dEBAWY,
oUvekev €AKog ETelpev, OT aud’ AxAfjog €Ttudon.
W Taxa péptepov G0 Bedc Tekupot GeBAov.

solus erat ludi, solus quogue muneris expers
rex Ithacae, tardat vulnus, quod cepit Achillem
defendens: meliora viro sed praemia restant.




Text 9 Rhodoman, Troica (1604), Il. 1675-1700 (summary of the Odyssey)

1675 ndvtwv & Votatoc NABev €’ €oxapedva Kal 0N
TATPOC £00 VOOTOLO LETAXPOVIOLO TETEUXWG
ULOG AaépTao, Kal oU Kpatep®Vv TIg Axalidv
TOO00V £TiL XpOVoV EO0KEV AVOOTIHOC ASE TAAVATNG
TO0oWwV T AvBpwrniwy (Sev Gotea Kol voov Eyvw

1680 Tto00a T Gnwbe poynoe kal oikoBL TARUoVL BUuG
w¢'08uoelc §Eka mAvVTaG EALOCOUEVOUC EVIOUTOUG
Eelvog €wv Kal AvooTog £v AANOSamolC LEPOTIEDDL,
w¢ eoe Tpwiov @otu, peonyl 8¢ pupi’ dvatiag
AABEV £€lKOOTE) Ttep £TEL MATPWioV 0USAC.

1685 ol 8¢ cad®g éveénel moAuknS£a vootov “Ounpog,
w¢ Kwovwv xapun nelprioato, Awtodpaywv te
pexinv €dan, KukAwnwv T €kduyev UBpLy,
Inmotadnv v adikave kal o0k amovroat’ AnTéwv,
Aatotpuywv B’ ol 6Aecoe uLiig dixa vijag andoacg,

1690 €ig 6£ olag Kipkn tpamnev apxol voodLy €taipouc,
ikeTo &’ €ig Aldou kai £a€dpakev EBvea vekpQv,
Kal ¢puye Zelpivog kal ZKUAANV N6E XapuPBdiy,
‘HeAlou te Boag kAEPav kal tiooav £taipol,
kKOpa &€ pv pépe poldivov £¢ ipdv SGua Kalupoic,

1695 &mta &’ £tn teAéoac yupvog Qainkag ikavey,

ol pLv opol moAAoT¢ ktedvolg oikovoe KOuLlov,
mtwyx® & €ldopevog LETERN ooV, OYE &’ avaubelg
MnVeAONNG HvnoTipag O LT Saiev-

MAVTo TAS’ eVPPASEWS TUUPVATOC EUTEV AOLEOC.

1700 Ttovde dikel kal EAlooe AV EAANVISa Moloav.

1675 postremus repetit patrios cum laude Penates
(distulerat reditum mora cui tardissima) mitis
Laértae proles, inter quia nullus Achivos
tot miser erravit reditumque optavit ad annos
totque hominum mentes liquide cognovit et urbes,

1680 tot tulit aerumnas, forti quot pectore Ulysses
hinc foris, inde domi. bis quinos namque per annos
hospes erat vagus et multis in gentibus exsul,
postquam Troia ruit: tum mille incommoda passus
in patriam rediit, vicesimus ivit ut annus.

1685 anxificum cuius reditum decantat Homerus:
conflictu expertus Ciconas, cognoscit amicos
Lotophagum mores, Cyclopumque effugit iras.
consulit Hippotaden, ventorum haud munere gaudet.
Laestrygon perdit classem, ratis effugit una.

1690 in porcos vertit socios Circe, integer est dux.
hinc venit ad Ditis functorumque agmina vidit.
Syrenas cautus fugit et Scyllam atque Charybdin,
Solis furantur comites pecora atque repensant.
aequorea hinc solus defertur ad antra Calypsus.

1695 septemque hic actis Phaeacida devenit annis,
in patriam referunt qui ipsum cum munere lauto.




mendicique habitu subit aulam. deinde protervos
Penelopes pater ipse procos natusque trucidant.
Smyrnaeus cuncta haec vates canit ore diserto.

1700 Graiam quisquis amas Musam, hunc ama et imbibe totum.

Text 10 Odyssey and Arion

Odyssey 22.35—40 Arion 1211-1215

& KOVEC, ol |’ ETL pdoked’ UmdTporov oikad’ ikéoBot  "Q kuvec, ol W’ ETL pdoked’ UmoTpomoy EVOAS’
[ikéoBat

8rpou &mo Tpwwv, BTL oL KATEKEIPETE OlKoV, €K TteAAye UG PpoBiwv, 6OL oL KOTEKEIPATE XPUTOV

Suwiiotv te yuvalél mapeuvaleode Blaiwg,

aUtol te {wovtog UnepvaacBe yuvaika, aUT® T Lwovtog ddeilate vrpttov GABov

oUte Beoug Ssioavteg, ol oupavov eLPULV Exouoty, olte Beolig Seioavte, ol €0 okoméouoty &ravta,

oUte TV’ AvBpwnwv véueowv katdmioBev EoecBat- oUte TV’ AvBpWIWV VEUECLY TPOUEOVTEG OTIIOOW.

vOv UtV kat mdowv 0A€Bpou meipat’ édfmral. viv &’ Dpéag tdya mavrag éokwe £’ dAeOpog.

Text 11 Letter by Rhodoman to an anonymous doctor of laws (6 October 1603)

lam propter studium et amorem Graecae Poéseos locum mihi propinquiorem exoptas. Ideoque
exemplo Ulyssis Homerici me invitas ac velut innoxia quaedam Siren allectas. |...]

De altero, quod amorem patriae attinet, hoc tibi repono me nulli nec Ulyssi ipsi concedere. Quod
exemplo interim probabo utcunque, dum magis confirmem. Cum Stralsundam Jena migraturus
in Ericetum Bitterfeldicum evectus essem, ubi mons Bructerorum tanquam nubes quaedam se
procul ostentabat: plus vicies ad illum respectabam nec absque suspiriis. Ob quid, rogitas: ob
patriae chariss(imae) vicinitatem. Quanto desideratiorem patriam ipsam mihi esse putas ?
Fumi ille contuitum optabat; ego

LEPLEVOC KUKVELOV UTtO EUAOYOLOL AlyoliveLy
natpidoc N¢ Baveésw iusipopat.

Text 12 Philipp Melanchthon, Praefatio ad Homerum (CR XI 409)

Homerus de religione, de Diis immortalibus, ea quae tum usitata fuerunt, ipse quoque secutus
est, nec illis quidem temporibus et apud illas gentes alia fuit religionis forma, quam qualem
Homerus describit. Utrum ea vera an falsa, non hic disputo.



HELLENO(GER)MANIA - Lorenz Rhodoman und der Philhellenismus des
16. Jahrhunderts im digitalen Zeitalter- 29./30. Miarz 2023 (Wuppertal)

Neualtgriechisch im Werk des Camerarius

Thomas Baier (Wiirzburg)

Textstellen / Werke

1) Camerarius, in: Institutio puerilis literarum Graecarum Phil(ippi) Mel(anchthonis

Dimidium facti fertur qui coepit habere
Aspera principii dicitur esse via

Quam qui complanat grates laudesque meretur
Nempe ita plus toto aut totius instar habes

2) Luther, Martin, Deudsch Catechismus, Wittenberg: Rhaw 1529, A2r.:

,Diese Predigt ist dazu geordnet / und angefangen / das es sey ein unterricht fur die kinder und einfeltigen / Darumb
sie auch von alters her auf Griechisch heisset Catechismus / das ist ein kinderlere ...*. ,,das ein jeder hausvater
zum wenigsten die wochen ein mal seine kinder und gesinde umbfrage und verhoere / was sie davon wissen odder
lernen / Und wo sei es nicht konnen / mit ernst dazu halte.*

3) Katechesis 1552 (A2r)
gk oTépaTOV Viov kol Mnlaldviov, pnoiv 1| ypaey, katptico aivov (Psalm 8, 3)

VINPETEIT® YOOV 1] TAOV YPOUUATOV KOl YA®GCHY amacdv Epunveia, tf To00 020D d6&NL Kol TOig VEOLS TO TH|G
gvoefeiog Kopdhaio EE0YOpeETO, MV YVMOEL TE KOL GMOUVNUOVEDGEL GDTOL T GPECKOVIOG TOV Ogdv
Opnokoredovieg dateAdOV, Kol TPOG EVIEAT] cuVeESY THV Beimv puotpiov deikovtart.

LoV TIVAV £Q MUY KoToPANOEVTOV oTTeprdtmv ToD TOLElY T d€0vTal, NIEIS 1) TO Amd TOVTD E0pEV ULV aiTiol
avTol THG TAV KapT@V dmokodig. kai &t &v fuiv ol thg evlmiog dpyoi.

4) Libellus catecheos 1563 (B4r):

cum sint naturalia quaedam semina sparsa in nobis, ut id quod debemus faciamus, nos deinceps auctores nobis
ipsis, ut fructum percipiamus, et beatae vitae caussas esse in nobis [...]

5) Katechesis 1552 (A3r)

A, ToT0 TG VOVi YpNYOopEiT®, Kol aip€Tm ToVG 0PBaALoVG TPOg EAAapyY ToD 00D E®TOC. TO YOp GKOTOG VIO
10U aidiov MAlov deokeddobn. v vikta N Tiig Nuépag fiv Emoincev 0 Bedg, émpavela kammoyacey. Ody Vo
VEQOLG £TL bvTec mAavopeda, GAAL’ &v Td @asl mepmoToDEY.

6) Libellus catecheos 1563 (A2r):

Quapropter unusquisque nunc vigilet et attollat oculos ad splendorem divini luminis. Nam tenebrae ab aeterno sole
discussae sunt. Noctem illius diei apparentia, quem fecit Deus, illustravit. Non amplius subter nubem erramus, sed
in luce ambulamus.

7) Katechesis 1552 (A2v):
ol wdAat EEovbevnpévor kai povovovyi d¢ dAoyol tveg dvBpmmotr map’ GALOLG TIol £BvEST KOTAYVMOGOEVTES.

obped 1€ okidevta Bdhoood te Nyneooca (I1. 1, 157) meldoot kail TAnclox®PHGAL ... Yiig didyovtag dote piay ...
GUPOTEPOV EIVAL ... GTAVTEC TOVTOV TOD KGOV EVOIKOL.



8) Katechesis 1552 (A2v-A3r):

EMnveg te kol Papapot, peyddot kai opikpoi, copol Kol padels. dvvarol kol dobevelg. mhovo0l Kol TEVITES.
Gpyovteg kai VITNKOOL. decTATOL KOl SODAOL.

9) Katechesis 1552 (A4r)
dmiotol, oKANpoi, Tupavvikoi, avoldeis, PEPnAot, Gbeot

ToTol, TPaAot, Apyikol, aidnpoves, popovuevol tov Bedv, edoefels &v mhor aAndeia kai cepvoTTL Kol Kolokoyodin
0 &peckovon TO POV KaAQ Kéyad O ... .

10) Libellus catecheos 1563 (praef. p. 11)

Itaque autor hortatorque et impulsor fuit, ut iis capitibus, quorum consummatione initia doctrinae Christianae
solent atque debent, perscriberetur greco sermone ratio atque tractatio illius in his regionibus

ut iis verbis atque orationis quoque figuris omnia exponerentur, quibus auctores doctrinae Ecclesiasticae usi essent.

Opera Camerarii

Institutio puerilis literarum Graecarum Phil(ippi) Mel(anchthonis), bearbeitet von Jochen Schultheif3
(30.08.2019), in: Opera Camerarii Online,
http://wiki.camerarius.de/Melanchthon,_Institutio puerilis_literarum Graecarum, 1525

Camerarius: Bonis iuvenibus, ED npdttety, bearbeitet von Marion Gindhart und Jochen Schultheif (17.12.2019),
in: Opera Camerarii Online, http://wiki.camerarius.de/OC_0001.

Melanchthon an Carinus, 07./08.1524, bearbeitet von Marion Gindhart (05.01.2021), in: Opera Camerarii Online,
http://wiki.camerarius.de/OCEp_1392.

Kamymoig tod Xprotwavicpod. [Ipooiptov., bearbeitet von Jochen Schultheill (04.02.2020), in: Opera Camerarii
Online, http://wiki.camerarius.de/OC_0580.
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